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Lietuviy kalbos kursai

Kalba — viena svarbiausiy Zmoniy bendravimo formuy. Bendravimas — tai maziausiai dvieju
asmeny pokalbis keiciantis informacija. Todél svarbiausi sékmingo bendravimo elementai yra
noras biti suprastam ir noras suprasti.

Norédami integruotis | nauja visuomene pabégeéliai turi spresti kalbos nemokéjimo proble-
ma. Nemokédami lietuviu kalbos pabégéliai kasdieniame gyvenime patiria sunkumuy, kai reikia
apsipirkti uz PPC riby, perskaityti viesojo transporto eismo grafikus, lankytis jstaigose, ligoniné-
se, bendrauti su pareigtinais. Taigi kalbos mokymui ir mokymuisi reikia skirti daug démesio.

Mokymoc(si) tikslai ir uzdaviniai
Pagrindinis lietuviy, kaip valstybinés kalbos, mokymo(si) tikslas — i3(si)ugdyti tam tikro lygio ko-
munikacine kompetencija, kad galima bty tinkamai bendrauti lietuviy kalba visose gyvenimo
srityse, oficialioje ir neoficialioje sferose. Komunikacinés kompetencijos turéty pakakti:
m  Tiesiogiai bendraujant su pareigtinais, oficialiais asmenimis, tvarkant jvairius asmeninius ir
tarnybinius reikalus;
B Asmeniskai bendraujant, uzmezgant ir palaikant jvairaus pobtidzio socialinius kontaktus;
m  Netiesiogiai bendraujant, kai batina suprasti sakytinio ar rasytinio teksto esme, svarbiausias
detales.
2003 m. gruodZio 24 d. nutarimu Nr. 1688 Lietuvos Respublikos Vyriausybé patvirtino
valstybinés kalbos mokéjimo kvalifikacines kategorijas, kurios suteikiamos kitakalbiams,
islaikiusiems atitinkamus egzaminus.

Valstybinés kalbos mokéjimo kategorijos

Valstybinés kalbos mokéjimo kategorija_ - tai valstybinés kalbos mokéjimo lygis, pagal
kurj sprendziama apie Lietuvos Respublikos valstybinés kalbos jstatymo (Zin., 1995, Nr. 15-
344) 6 straipsnyje nurodyty asmeny valstybinés kalbos mokéjima einant tam tikras pareigas,
atliekant tam tikros profesijos ar kvalifikacijos darba.

Pusiaukelés lygis — trumpu, aiskios sandaros sakytiniy ir rasytiniy teksty jprastomis kasdie-
nio gyvenimo temomis supratimas; gebéjimas kalbéti apie konkrecius Zinomus dalykus; gebé-
jimas pildyti paprasciausiy tipiniu dokumenty formas, rasyti neoficialius trumpus tekstus (pvz.,
skelbimus, laiskelius).

Slenkscio lygis — sakytiniy ir rasytiniu tekstu Zinomomis temomis supratimas; gebéjimas
kalbéti jvairiomis kasdienio gyvenimo ir darbo temomis, apibadinti patirtj, jvykius, nusakyti
priezastis; gebéjimas pildyti tipiniu dokumenty formas, rasyti trumpus tekstus kasdienio gyve-
nimo ir darbo temomis.

Aukstumos lygis — ilgu sudétingu sakiniy ir radytiniy tekstu konkreciomis ir abstrakéio-
mis temomis supratimas; gebéjimas laisvai kalbéti jvairiomis temomis, paaiskinti pozitrius ir
nuomones; gebéjimas rengti oficialius dokumentus ir juos tvarkyti, aiskiai ir taisyklingai déstyti
mintis rastu.

Pusiaukelé, Slenkstis ir AukStuma - tai funkciskai orientuotos kalbos mokymo(- si)
turinio aprasai, atitinkantys Europos Tarybos A2, B1 ir B2 lygius. Europos Tarybos kalbos
mokéjimo lygiy aprasai parengti remiantis eksperty grupés, rengusios bendra mokymo(-
si) ir vertinimo sistema suaugusiesiems, iSvadomis.



| Valstybinés kalbos mokéjimo kategorijos

Pirmoji kategorija Antroji kategorija Trecioji kategorija
.Pusiaukelé” . Slenkstis” ,Aukstuma”

1. schema. Valstybinés kalbos mokeéjimo kategorijos

Pirmoji kategorija — atitinka Europos Tarybos kalby mokymosi turinio aprasy . Pusiaukelés”
lygi;

Antroji kategorija - atitinka Europos Tarybos kalby mokymosi turinio aprasy . Slenkscio” lygj;

Trecioji kategorija — atitinka Europos Tarybos kalby mokymosi turinio aprasy ,,Aukstumos”

lygi.

Reikalavimai, norintiems gauti valstybinés kalbos mokéjimo kategorijas

B Asmuo, norintis gauti pirmaja valstybinés kalbos mokéjimo kategorija, turi suprasti trum-
pus, aiskios sandaros sakytinius ir rasytinius tekstus jprastomis kasdienio gyvenimo ir darbo
temomis, gebéti kalbéti apie konkreciai zinomus dalykus, pildyti paprasciausiy tipiniy do-
kumenty formas, rasyti trumpus tekstus. Jis turi suprasti sakytinj ir radytinj teksta mazdaug
i 900-1000 zodziy susidedancio bazinio zodyno, gebéti naudotis pareigy terminijos mi-
nimumu.

B Asmuo, siekiantis gauti antraja valstybinés kalbos mokéjimo kategorija, turi suprasti sakyti-
nius ir rasytinius tekstus zinomomis temomis, gebéti kalbéti jvairiomis kasdienio gyvenimo
ir darbo temomis, apibadinti patirtj, jvykius, nusakyti priezastis, gebéti pildyti tipiniu doku-
menty formas ir juos rengti, radyti trumpus tekstus kasdienio gyvenimo ir darbo temomis.
Jis turi gebéti suprasti sakytine kalba, radytinj teksta ir bendrauti valstybine kalba mazdaug
i 1800-2000 Zodziy susidedancio bazinio zodyno ir pareigy terminijos.

B Asmuo, siekiantis gauti treciaja valstybinés kalbos mokéjimo kategorija, turi suprasti ilgus
sudétingus sakytinius ir rasytinius tekstus konkreciomis ir abstrak¢iomis temomis, laisvai kal-
béti jvairiomis temomis, aiskinti pozitrius ir nuomones, aiskiai ir taisyklingai déstyti mintis
rastu ir Zodziu.

Kalbos mokéjimo kategorijy taikymas

B Pirmoji valstybinés kalbos mokéjimo kategorija taikoma paslaugu teikimo, gamybos, pre-
kybos, transporto ir kity sriciy darbuotojams, jeigu jie darbo reikalais turi bendrauti su
asmenimis ir/ar pildyti papras¢iausiy dokumenty formas (vairuotojai, ribininkai, padavé-
jai, pardavéjai ir kiti prekybos darbuotojai, kiti Tkines ar technines funkcijas atliekantys
darbuotojai ir panasiai).

B Antroji valstybinés kalbos mokéjimo kategorija taikoma 3vietimo, kultaros, sveikatos prie-
zitros, socialinés apsaugos ir kity sriciy darbuotojams, valstybés tarnautojams, kuriy parei-
gybés priskirtos B ir C lygiams, jeigu jie darbo reikalais turi nuolat bendrauti su asmenimis
ir/ar pildyti dokumenty formas (Svietimo ir kulttiros jstaigu darbuotojai, mokytojai, isskyrus
pedagogus, déstancius valstybine kalba, ir panasiai).

B Trecioji valstybinés kalbos mokéjimo kategorija taikoma valstybés ir savivaldybiy institu-
ciju, jstaigy, jmoniy ir organizaciju vadovams, valstybés tarnautojams, kuriy pareigybés
priskirtos A lygiui, valstybine kalba déstantiems pedagogams, aviacijos specialistams, uzti-
krinantiems skrydziy sauga (skrydziy vadovams ir orlaiviy jguloms), jary ir vidaus vandeny
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transporto specialistams, atsakingiems uz kroviniy ar keleiviy ir bagazo vezima (laivy kapi-
tonams, uosty kapitonams, locmanams), ir panasiai.

Bendravimo sferos ir situacijos

Mokant uzsienietj lietuviy kalbos, aktualu numatyti galima bendravimo sfera, konkrecias
situacijas, i kurias kitakalbiai galéty patekti vienaip ar kitaip susikloscius aplinkybém:s.
Skirtinos oficialiojo ir neoficialiojo bendravimo sferos.
Bendraudami su oficialiais asmenimis, tvarkydami jvairius reikalus, kitakalbiai turéty ge-
béti Zodziu ir rastu komunikuoti:
B Valstybinése jstaigose (socialinés riipybos, pasy, civiliniy akty registravimo ir kt. skyriuose,
policijoje, pasienio tarnyboje ir pan.);

m  |staigose, skyriuose, valdybose, agentiirose, susijusiose su nuolatine ar laikina gyvenamaja
vieta, registracija joje, paslaugomis, namuy, buty ar kambariy eksploatacija ir pan.;

B VieSojo maitinimo vietose;

B Parduotuveése, prekybos centruose ir pan.;

B Visuomeninio transporto priemonése ir su jomis susijusiose tarnybose;

B |staigose, tarnybose, jmonése, susijusiose su asmeniniu transportu (degalinése, remonto
jmonése, draudimo jstaigose ir pan.);

B Informacijos tarnybose;

m  Kultdros, sporto ir kitose viesose vietose;

m  Pastuose;

= Bankuose;

B Medicinos jstaigose;

m  Svietimo ir mokslo jstaigose;

B Darbo birzose ir kitose su darbu ir darbovietémis susijusiose jstaigose.

(Kitakalbiai turéty gebéti paklausti informacijos, paprasyti pakartoti, patikslinti, pasiaiskinti, jeigu
kas néra visai aisku, suprasti rasytine informacija tose vietose, uZpildyti reikiamus dokumentus, susi-
tvarkyti visus reikalus minétose vietose, pateikti informacija, pasikeisti nuomonémis ir pan., tinkamai
reaguoti j kito Zmogaus kalba.)

Bendraudami su neoficialiais asmenimis, tvarkydami jvairius reikalus, kitakalbiai turéty
gebéti kalbéti apie:
= Asmeninj gyvenima (Seima, gyvenimo salygas, veikla, savijauta, kasdienj gyvenima, profe-
sija, i8silavinima, laisvalaikj ir pomégius);

Keliones, vietoves;

Parduotuves, kainas, prekes;

Valgyma ir gérima;

Ora;

Visuomeninius santykius, politika;

Kalbas, ju mokymasi.

(Kitakalbiai turéty gebéti pasikeisti informacija, iSreiksti savo nuomone, pozidrj, jausmus, vertini-
mus, norus, suprasti kito asmens reiskiamus panasius dalykus, susitarti.)

Valstybinés kalbos mokéjimo egzaminy organizavimas ir vykdymas

Egzaminai vykdomi pagal Valstybinés kalbos egzamino programa, patvirtinta Lietuvos Res-
publikos svietimo ir mokslo ministro 2004 m. vasario 11 d. jsakymu Nr. ISAK-209 ( Zin., 2004,
Nr.33-1059).



5

Egzamino uzduotys ir kita kandidatams skirta medziaga nurodytu laiku skelbiama internete,
klausomi tekstai pateikiami garsajuoste. Jeigu néra techniniy galimybiu, egzaminy medziaga
antspauduotuose vokuose nustatytu laiku pateikiama Valstybinés kalbos mokéjimo kvalifikavi-
mo komisijos (toliau vadinama — komisija) pirmininkui.

! Egzaminai vyksta valstybine kalba.

Egzaminy rezultatai kandidatams paskelbiami ne véliau kaip per 3 dienas po egzamino.

RaSymas

Klausymas EELZ,AD’)_\A:{%A Skaitymas

Kalbéjimas

2 schema. Egzamino dalys

Skaitymas. Kandidatai turéty parodyti, kaip supranta skaitomo teksto esme, svarbiausia
informacija ir detales. Per egzamina duodama skaityti tokius tekstus, kokius suprasti reikia kas-
dieniame gyvenime: trumpus uzradus gatvése, jstaigose, viesajame transporte, prietaisy veiki-
mo instrukcijas, Zodziy aiskinimus vienakalbiuose Zodynuose, neoficialius asmeninius laiskus,
trumpus informacinius straipsnelius is laikras¢iy, zurnaly, enciklopediju.

Rasymas. Kandidatai turéty gebéti pildyti paprasciausiy tipiniy dokumenty formas, pa-
radyti trumpa risly teksta — tokj, kokio gali prireikti tenkinant minimalius kasdienio gyvenimo
poreikius. Tikrinama, kaip kandidatas geba perteikti reikiama informacija, kaip moka vartoti
teksto siejimo priemones (jungtukus, jvardzius ir pan.), gramatines konstrukcijas, zodzius.

Klausymas. Kandidatai turéty gebéti suprasti ir susieti arba uzradyti paprasta faktine infor-
macija girdédami neutralaus stiliaus dialogine ir monologine kalba (pvz., pokalbius telefonu,
pranesimus, jradytus telefono atsakiklyje). Teksty situacijos yra jprastos, aiskios ir lengvai jsi-
vaizduojamos.

Kalbéjimas. Kandidatai turéty gebéti susikalbéti su egzaminuotoju, t.y. jie turéty gebéti
klausti ir atsakyti | paprastus klausimus bei trumpai papasakoti apie: asmenj, asmeninj gyveni-
ma ir jo aplinkybes, gyvenimo salygas ir aplinka, profesine veikla, socialinj gyvenima, laisva-
laikj.

Temos ir potemes.

Egzaminas apima tik tas programos temas, kurios neturéty kandidatams kelti nemaloniy
emociju. Pasirengimas bendrauti jvairiomis temomis yra tikrinamas skaitymo, klausymo, ra-
symo ir kalbéjimo uzduotimis, kuriy jvestis turéty apimti keleta jvairiy toliau iSvardyty temy
ir potemiy. Kandidatui yra sudaromos salygos atskleisti savo gebéjimus bendrauti lietuviskai.
Egzaminu gali bati tikrinama, kaip kandidatai geba vartoti situacijai tinkama Zodyna, suprasti
tekstus ar minimaliai bendrauti rastu ar zodziu toliau isvardytomis temomis:

B Asmens tapatybé: vardas, pavardé, adresas, telefono numeris, gimimo data ir vieta, amzius,

Iytis, Seiminé padétis, tautybé, pilietybé, kilimo vieta, veikla, Seima, mégstami ir nemégsta-

mi dalykai, charakteris, btidas, iSoriné charakteristika.

B Pastatai ir namai: apsigyvenimas, patalpos, kambariai, baldai, patalyné, paslaugos, patogumai.
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mEE O

Gamta, regionas: krastovaizdis, miestas, regionas, gyvinai ir augalai, oras.
Kasdienis gyvenimas: namuose, darbe, darbo vieta, pajamos.
Laisvalaikis: pomégiai ir interesai, radijas, televizija ir pan., kinas, teatras, koncertai ir pan.,

biblioteka, intelektuali ir meniné veikla, sportas, periodika, sventés.

Kelionés: visuomeninis ir asmeninis transportas, eismas, atostogos, apsigyvenimas, bagazas,

atvykimas j 3alj ir iSvykimas i3 jos, kelionés dokumentai.

m Santykiai su Zmonémis: bendravimas, kvietimas, susirasinéjimas, valdzia ir politinis gyveni-

mas, teisésauga, taika, socialiniai reikalai.

m  Sveikata ir higiena: kino dalys, blsenos, higiena, ligos, nelaimingi atsitikimai, medicinos

priezitra, draudimas, jutimy pavadinimai, kiino padétis ir jos keitimas.

| Svietimas ir mokslas: mokymasis ir mokslas, dalykai, egzaminai, mokslo baigimo dokumen-

tai, kalbos supratimas ir raiska.

B Prekyba: parduotuvés, maisto prekés, drabuziai, avalyné, mada, namy apyvokos daiktai,

rastinés reikmenys, kainos, matai, pakuotés, turgus.
B Maistas ir gérimai: vie3osios maitinimo jstaigos.

B Paslaugos: pastas, telefonas, bankas, policija, ambasady paslaugos, ligoniné, poliklinika,

buities paslaugos, autoservisas, degaliné.

Bazinés mokyklos, kuriose vyksta valstybinés kalbos ir Lietuvos Respublikos
Konstitucijos pagrindy egzaminai (2008 m. duomenys)

Miestas

Baziné mokykla, adresas, telefonas, faksas,
el. pastas

Valstybinés kalbos mokeéjimo kvalifikavimo

komisijos pirmininkas

Kauno miestas

Kauno Aleksandro Puskino viduriné mokykla,
Vytauto pr. 50, Kaunas,

tel. (8 37) 42 26 27;

el.p. puskinovm@puskinas.kaunas.Im.lt

Teresé Elena
Mikalajtiniené
Kauno Aleksandro

Puskino vidurinés mokyklos direktoriaus

pavaduotoja

Klaipédos miestas

Klaipédos Salio Semerio suaugusiujy
viduriné mokykla, Sulupés g. 26,
Klaipéda, tel./faks. (8 46) 48 22 08;
el. p. salyssemerys@takas. It

Daiva Krizinauskaité,
Klaipédos Salio Semerio

suaugusiyjy vidurinés mokyklos direktoré

Vilniaus miestas

Vilniaus ,.Zidinio” suaugusiujy

viduriné mokykla,

Kauno g. 43, Vilnius,

tel. (8 5) 233 0133;

el. p. birute.perveneckiene@vilnius.lt

Biruté Perveneckieng,
Vilniaus ,.Zidinio"
suaugusiujy

vidurinés mokyklos direktoré

Jonavos rajonas

V3| Jonavos suaugusiujy Svietimo centras,
J.Basanaviciaus g. 7, Jonava,

tel. (8 349) 61 363;

el. p. jonssc@takas. It

Vytas Vaicekauskas,
Jonavos suaugusiujy
Svietimo centro
direktorius

Kauno rajonas

Garliavos Jonuciy viduriné mokykla,

Vasario 16-osios g. 8, Garliava,

Kauno rajonas,

tel. (8 37) 55 11 49, (8 37) 39 37 42;

el. p. garliavosjonuciuvidurine@yahoo.com

Valentinas Padriezas,

Garliavos Jonuciu

vidurinés mokyklos

direktoriaus pavaduotojas ugdymui

Ukmergeés rajonas

Ukmerges Uzupio viduriné mokykla,

Liny g. 4, Ukmerge,

tel. (8 340) 64 087;

el. p. mokykla@uzupys.ukmerge.Im.It

Zita Macijauskiené,

Ukmerges Uzupio

vidurinés mokyklos

direktoriaus pavaduotoja ugdymui

Elektrény
savivaldybé

Elektrény savivaldybés Svietimo paslaugu
centras, Rungos g. 5, Elektrénai,
tel. (8 528) 39 826, (8 528) 34 271;

el. p. vidam@elektrenai.lt, spc@elektrenai.lt]

Vida Mikalajtiniené,
Elektrény savivaldybés
Svietimo paslaugu centro direktoré




Miestas Baziné mokykla, adresas, telefonas, faksas, Valstybinés kalbos mokéjimo kvalifikavimo
el. pastas komisijos pirmininkas

Marijampolés Marijampolés suaugusiuju mokymo centras, Julija Lapinskiené,

savivaldybé Kauno g.113, Marijampolé, Marijampolés
tel. (8 343) 52 959; suaugusiujy mokymo centro direktoré
el. p. smcmari@delfi. It

Rekomenduojamos literatiiros sarasas, ruosiantis valstybiniam lietuviy kalbos egzaminui:
®  AukStuma / parengeé J. Pribusauskaité, M. Ramoniené, S. Skapiené, L. Vilkiené. Council of

Europe Publishing, 2000. - (lietuviy k. mokymo turinio aprasas).
B Kaip rengtis valstybinés kalbos mokéjimo egzaminui / sudaré R. Zemaitis. Vilnius, 2001,
B Kaip supratote? / parengeé |. Rasciuviené. Vilnius, 2001.

B Norkaitiené M., Sepetyté R., Siménaité Z. Mokomasis lietuviy kalbos Zodynas. Vilnius: Bal-

tos lankos, 2000.
B Pigagiené O. Lietuva: 200 klausimy ir atsakymy. Kaunas: Sviesa. 1999.
B Pribusauskaité J. Susipazinkime: grupavimo testas. Vilnius, 2001.

®  Ramoniené M. Valstybinés kalbos mokymo programa: I, Il ir IIl valstybinés kalbos mokéji-

mo kvalifikacinés kategorijos. Vilnius, 1997.

m  Ramoniené M., Vilkiené L. Po truputj: lietuviy kalbos vadovélis pradedantiesiems. Vilnius:

Baltos lankos, 1998.

m Slenkstis / parengé M. Ramoniené, E. Narbutas, J. Pribusauskaité, S.Skapiené, L.Vilkiené.

Vilnius: Gimtasis Zodis, 2002. - (lietuviy k. mokymo turinio apra3as).

m  Stumbriené V., Kaskeleviciené A. Né dienos be lietuviy kalbos. Vilnius: Gimtasis Zodis, 2001.

m  Testy uzduodiy rinkinélis. Vilnius, 1998.
B Trys testai (skaitymo, raSymo, klausymo uzduotys). Vilnius, 2000.

Lietuviy kalbos kursy organizavimas Pabégéliy priemimo centre

Pabégéliy priémimo centre organizuojami intensyvis lietuviy kalbos kursai (atitinkantys
Europos Tarybos kalbos mokéjimo aprasu A1 lygj), pagal Svietimo ir mokslo ministerijos pa-

tvirtinta programa.

Pabégéliy priémimo centre vykdomy uzsiémimy patalpos

Kompiuteriy klasé
(106 kab.)

Lietuviy kalbos klasé
(117-118 kab.)

Visuomenés pazinimo
kabinetas
Vaiky uzimtumo (105 kab.)
kambarys
(104 kab.) . .
UZSIEMIMUY
— - PATALPOS
Profesinio orientavi-
mo kabinetas
(116 kab.)
Biblioteka
(114 kab.)

3 schema. Uzimtumo patalpos Centre

Prieglobstj gavusiems uZsienieciams Centre pagal patvirtinta Svietimo ir mokslo ministerijos
programa organizuojami intensyvis 190 valandy lietuviy kalbos kursai. Uzsienieciai pagal kalbos
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mokéjimo lygj suskirstomi | grupes, ir sustatomas uzsiemimy tvarkarastis. Kursai vyksta kas-
dien, i8skyrus iSeigines ir Sventines dienas. Kadangi Centre veikia Kompiuteriy klasé, uzsienieciai
mokomi lietuviy kalbos pagal kompiuterine programa. Tai padidina uZsieniec¢iy doméjimasi
lietuviy kalbos mokymusi. Kursy pabaigoje Centre sudaryta Komisija tikrina uzsienieciy lietuviy
kalbos Zinias ir pateikia pasitlymus dél tolesnio uzsienieciy mokymo (sitiloma laikyti valstybinj
lietuviy kalbos egzaming arba kartoti kursa). Kurso kartojimui skiriama papildomai 96 val.

Be pateisinamos priezasties praleidus 40 procenty lietuviy kalbos ir Lietuvos visuome-
nés pazinimo kursy, Centre teikiama parama integracijai gali bati nutraukta arba sustab-
dyta Socialinés apsaugos ir darbo ministerijos valstybés sekretoriaus potvarkiu sudarytos
komisijos teikimu, Centro direktoriaus sprendimu.

Nutraukimas ir iskeldinimas is Centro dél praleisty uZsiémimy netaikomas nepilname-
¢iams, nejgaliems ir pensinio amZiaus asmenims, turintiems rimty sveikatos sutrikimy,
nésc¢ioms moterims, taip pat asmenims, patyrusiems kankinimus arba kitokias psichologi-
nio, fizinio arba seksualinio smurto formas.

Uz Centre organizuojamus kursus mokama i3 Pabégéliy priémimo centro islaikymui skirty 1ésu.

Lietuviy kalbos kursy organizavimas savivaldybése

Integracija igyvendinanti institucija savivaldybés teritorijoje organizuoja valstybinés kalbos
mokymo programa, patvirtinta Svietimo ir mokslo ministerijos, atitinkancia Europos Tarybos
kalbos mokéjimo aprasy A2 lygj ir | valstybinés kalbos mokéjimo kategorijos reikalavimus.

Gavusiy prieglobstj uzsienieciy valstybinés kalbos mokymo kursai apmokami i3 integracijai
skirty &3y, sudarant sutartis tarp individualia integracija jgyvendinancios institucijos ir valstybi-
nés kalbos mokymo jstaigos arba mokytojo.

Gavusiems prieglobstj uzsienieciams integracija jgyvendinanti institucija organizuoja 190
valandy valstybinés kalbos mokymo kursus. Kursams pasibaigus, integracijos programos jgy-
vendinimo metu uzsienieciai laiko | valstybinés kalbos mokéjimo kategorijos egzamina.

Uzsienieciui neislaikius | valstybinés kalbos mokéjimo kategorijos egzamino dél pateisina-
mu priezasciy (psichikos sveikatos sutrikimas, negebéjimas per skirta laika iSmokti, kas uzduota
ir pan.), papildomai gali bati skiriamas iki 100 valandy kursas, kurj isklausius, integracijos
programos jgyvendinimo metu egzaminas laikomas pakartotinai.

Nepilnameciai uzsienieciai turi teise mokytis bendrojo lavinimo ir profesinése mokyklose
Svietimo ir mokslo ministro nustatyta tvarka.

Nepilnameciams uzsienieciams valstybinés kalbos mokymas gali biiti organizuojamas pries-
mokyklinio ugdymo grupése, taip pat skiriamos papildomos lietuviy kalbos pamokos bendrojo
lavinimo mokyklose. Papildomas lietuviy kalbos mokymas gali bti apmokamas i3 integracijai
skirty lésy.

Be pateisinamos priezasties praleidus 40 procenty lietuviy kalbos ir Lietuvos visuome-
nés pazinimo kursy, Savivaldybéje teikiama parama integracijai gali bati nutraukta arba
sustabdyta Socialinés apsaugos ir darbo ministerijos valstybés sekretoriaus potvarkiu su-
darytos komisijos teikimu, Centro direktoriaus sprendimu.
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The Courses Of The Lithuanian Language

The language is one of the most important forms of the communication among the people.
The most important elements of the successful communication are the wish to be understood
and the wish to understand.

The refugees willing to integrate into the new society must solve the problem of the lan-
guage. The refugees not understanding the Lithuanian language have the problems in the life
going out of the Refugees Reception Center shopping, traveling by the public transport, being
not able to read the timetables of the transport, going to the public institutions, hospitals, com-
municating with the officials, so a big attention is paid for the training and the learning of the
language.

The Goals And The Tasks Of The Training

The basic goal of the training and the learning of the Lithuanian language is to develop the
communicative competence of the particular level for the good communication in the Lithua-
nian language in all the fields, in the (in)formal spheres. The communicative competence is
enough for:

B the communication with the officials, official people, managing various personal and of-
ficial matter;

B the personal communication, the contract and the keeping of the various social contacts;

B the indirect communication, then the matter of the spoken and written text, the most im-
portant details are necessary to understand.

The government of the Republic of Lithuania approved the Levels of the State Lan-
guage Speakers by the decision No 1688 on December 24, 2003, which are granted to
the foreigners who pass the particular exams.

The Levels Of The State Language Speakers

The levels of the state language speakers is a level of the state language speakers, ac-
cording it the decision is made about the state language speakers of the particular duties, the
particular profession or the qualification of the people named in the article 6 of the Law on the
State Language of the Republic of Lithuania (Zin., 1995, Nr.15-344).

The level “Pusiaukelé” is the understanding of the spoken and written texts of the clear
structure on the themes of the daily life; the ability to speak about the concrete known matters;
the ability to fill in the forms of the typical ordinary documents, to write the short informal texts
(for example advertisements, notes).

The level “Slenkstis” is the understanding of the spoken and written texts on the clear
themes; the ability to speak on the themes of the daily life and the work, to describe the ex-
perience, the events, to say the reasons; the ability to fill in the forms of the typical ordinary
documents, to write short texts on the themes of the daily life and the work.

The level “Aukstuma” is the understanding of the long and difficult sentences and the
written texts on the concrete and abstract themes; the ability to speak fluently on the various
themes, to express the view, the opinion; the ability to prepare the official documents and to
manage them, to express the thoughts in writing.

Pusiaukelé, Slenkstis and Aukstuma are the functional oriented descriptions of the
learning and the teaching of the languages corresponding the levels A2, B1 and B2 of the
Council of Europe. The description of the levels of the language speakers prepared by the
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Council of Europe according to the conclusions of the group of the experts, who prepared
the common system of the education and the evaluation of the training.

Level of the State Language Speakers

The first level The second level The third level
“Pusiaukelé” “Slenkstis*” “Aukstuma”

1 schema. The levels of the state language speakers

The first level corresponds the level “Pusiaukelé” of the description of the learning of the

languages of the Council of Europe.

The second level corresponds the level “Slenkstis” of the description of the learning of the

languages of the Council of Europe

The third level corresponds the level “Aukstuma” of the description of the learning of the

languages of the Council of Europe

The Requirements For The Levels Of The State Language

The person, willing to get the 1¢ level of the state language speakers, must understand
short, clear spoken and written texts on the usual themes of the daily life and the work, be
able to speak about the known matters, to fill in the forms of the typical ordinary docu-
ments, to write short texts. He/she must understand the spoken and written text consisting
of 900-1000 words from the basic lexis, be able to use the minimum of the terminology
of the duty.

The person, seeking to get the 2" [evel of the state language speakers, must understand the
spoken and written texts on the known themes, be able to speak on the various themes of
the daily life and the work, to describe the events, the reasons, be able to fill in the forms
of the typical ordinary documents, to prepare them, to write short texts on the themes of
the daily life and the work. He/she must be able to understand the speech, the written text,
to communicate in the state language using 1800-2000 words from the basic lexis and the
terminology of the duty.

The person, seeking to get the 3™ level of the state language speakers, must understand
long difficult spoken and written texts on the concrete or abstract themes, to speak fluently
on the various themes, to express the view and the opinions, to express clearly and right
the thoughts in writing and orally.

The Usage Of The Levels Of The Language Speakers

The first level of the state language speakers is used for the employees working in the fields
of the providing the services, the manufacture, the trade, the transport and the others, if
they must communicate at work with the people and/or to fill in the forms of the ordinary
documents (drivers, cloakroom attendants, waiters, salespeople and the other employees
of the trade, the employees having the economic and technical functions and similar).
The second level of the state language speakers is used for the employees working in the
fields of the education, the health care, the social security and the others, the civil servants,
whose duty belongs to the level B and C, if they must at work communicate with the people
and/or fill in the forms of the documents (the employees of the education and the culture,
the teachers, except educators, working in the state language and similar).
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B The third level of the state language speakers is used for the heads of the governmental and
municipal institutions, the head of the enterprises and the organizations, the civil servants,
whose duty belongs to the level A, the educators working in the state language, the special-
ists of the aviation, securing the safety of the flights (the heads of he flights, the crew of the
aircraft), the specialists of the maritime and inland waters’ transport, responsible for the
shipping of the cargoes or the passengers and the baggage (the shipmasters, the masters of
the harbors, pilots) etc.

The Spheres Of The Communication And The Situations

It is actual teaching the foreigner the Lithuanian language to foresee the possible sphere
of the communication, the concrete situations, which the foreigners can have in any circum-
stances.

There are the formal and informal spheres of the communication.

The foreigners must be able to communicate in writing or orally managing various matters,
communicating with the official people:

B in the governmental institutions (the social care, the departments of the passports, the reg-
istration of the civil acts and others, in the police office, the posts of the border etc.);

B in the institutions, the departments, the offices, the agencies, related to the permanent or
temporary living place, the declaration of the living place, the services, the exploitation of
the houses, the flats and the rooms and similar;

B in the public eating places;

B in the shops, the supermarkets etc.;

B in the means of the public transport and in the related offices;

B in the institutions, the offices, the enterprises related to the personal transport (the petrol
stations, the mending stations, the agencies of the insurance etc.);

B in the information services;

B in the cultural, sport and other public places;

B in the post offices;

B in the banks;

B in the medical stations;

B in the institutions of the education and science;

B in the labor exchanges and the other institutions related to the work and the work places.

(The foreigners must to able to ask for the information, to ask to repeat, to specify, to clear, if
anything is not clear, to understand the written information in those places, to fill in the necessary
documents, to manage the matter in the mentioned places, to provide the information, to change the
opinions and similar, to react properly to the speech of the other person).

The foreigners communicating with the informal people must be able to speak about:
B the personal life (the family, the living conditions, the activity, the feelings, the daily life,
the profession, the education, the free time and the hobbies);
the travel and the places;
the shops, the prices, the items;
the eating and the drinking;
the weather;
the public relation, the policy;
the language, the learning of them.
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(The foreigners must be able to change the information, to say the opinion, the view, the feel-
ings, the evaluation and the wishes, to understand the similar things expressed by the other person,
to agree).

The Organizing And The Implementation Of The Exam Of The State
Language

The exams are being held according to the program of the exam of the state language, ap-
proved by the Order No ISAK-209 of the Minister of Education and Science on February 11,
2004 (Zin., 2004, Nr.33-1059).

The tasks of the exam and the other material for the candidates are announced in the inter-
net in the indicated time, the texts for the listening are presented in the audiotape. The chair-
man of the commission of the state language presents the material of the exams in the sealed
envelopes in the determined time, if the technical possibilities are missing.

! The exams are in the state language.

The results of the exams are pronounced for the candidates not later than in 3 days after
the exam.

Writing

Listeni THE STRUCTURE .
istening OF THE EXAM Reading

Speaking

2 schema. The structure of the exam

Reading. The candidates must show how they understand the matter of the reading text,
the most important information and the details. The texts are presented in the exam, which
are necessary to be understood in the daily life: the short notes in the streets, the institutions,
the public transport, the specifications of the equipment, the explanations of the words in the
monolingual dictionaries, the personal informal letters, the short information articles from the
newspapers, the magazines and the encyclopedias.

Writing. The candidates must be able to fill in the typical forms of the ordinary documents,
to write a short coherent text — such, which could be useful for the meeting of the needs of the
minimal daily life. It is checked, how the candidate can present the necessary information, how
he/she can use the means for the connection of the text (conjunctions, pronouns and similar),
the constructions of the grammar, the words.

Listening. The candidates must be able to understand, to connect the written easy actual
information, hearing the neutral speech of the dialogs and the monologs (for example talking
on the phone, the messages, recorded in the answer-phone). The situations of the texts are
easy, clear and easy to imagine.

Speaking. The candidates must be able to speak with the examiner; it means they must be
able to listen and to answer the easy questions, and to tell shortly about the personal life and
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its circumstances, the living conditions, the surrounding, the professional activity, the social life,
the free time.

The themes and the sub themes.

The exam consists only of the themes of the program, which do not raise the unpleasant
motions for the candidates. The preparation for the communication on the various themes is
checked using the tasks of the reading, the listening, the writing and the speaking, which input
must cover some further mentioned various themes and sub themes. The candidate has the
possibility to show the abilities of the communication in the Lithuanian language. During the
exam it can be checked how the candidate is able to use the suitable work for the situation,
to understand the texts or to communicate minimum in writing or orally on the further men-
tioned themes:

B The identity: name, surname, address, phone number, date and place of birth, age, sex,
marital status, nationality, country of origin, activity, family, (not) favorite things, character,
manner, appearance.

B Building and houses: accommodation, rooms, furniture, bedclothes, services, facilities.

B Nature, region: landscape, town, region, animals and plants, weather.

B Daily life: at home, at work, work place, income.

B free time: hobbies and interests, radio, TV and similar, cinema, theatre, concerts and similar,
library, intellectual and artistic activity, sport, periodicals, festivals.

B Travels: public and personal transport, traffic, holiday, accommodation, baggage, arrival to

the country, departure from it, documents for the traveling.

B Relation with the people: communication, invitation, correspondence, authority and political
life, judicial system, peace, social matters.

B Health and hygiene: parts of the body, condition, hygiene, diseases, accidents, medical serv-
ices, insurance, feelings, position of the body and its changing.

B Fducation and science: learning and science, subjects, exams, documents of the graduation,
understanding of the language, expression.

B Market: shops, food, clothes, shoes, fashion, house wares, stationery, prices, measures,
package, market.

B Food and drinks: public eating places.

m  Services: post office, phone, bank, police office, services of the embassies, hospital, health
centers, domestic services, garage, petrol station.

The Basic Schools, Where The Exams Of The State Language And The Basics Of The
Constitution Of The Republic Of Lithuania Are Being Held (2008)

Town Basic school, address, phone, fax, e-mail Chairman of the commission
of the state language
Kaunas town Kaunas Aleksandras Puskinas secondary school, Teresé Elena
Vytauto pr. 50, Kaunas, Mikalajaniené,
Phone (8 37) 42 26 27; Deputy director
E-mail puskinovm@puskinas.kaunas.Im.It
Klaipéda town Klaipeda Salys Semerys adult secondary school, Daiva Krizinauskaité,
Sulupés g. 26, Klaipéda, Director
Phone/fax (8 46) 48 22 08;

E-mail salyssemerys@takas. It
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Town Basic school, address, phone, fax, e-mail Chairman of the commission
of the state language
Vilnius town Vilnius , Zidinio” adult secondary school, Biruté Perveneckiené,

Kauno g. 43, Vilnius,
Phone (8 5) 233 0133;
E-mail birute.perveneckiene@vilnius.It

Director

Jonava district

PI Jonava adult education center,
J.Basanaviciaus g. 7, Jonava,
Phone (8 349) 61 363;

E-mail jonssc@takas. It

Vytas Vaicekauskas,
Director

Kaunas district

Garliava Jonuciai secondary school,

Vasario 16-osios g. 8, Garliava, Kaunor.,
Phone (8 37) 55 11 49, (8 37) 39 37 42;
E-mail garliavosjonuciuvidurine@yahoo.com

Valentinas Padriezas,
Deputy director for education

Ukmerge district

Ukmergé Uzupis secondary school,
Liny g. 4, Ukmerge,

Zita Macijauskiené,
Deputy director for education

Phone (8 340) 64 087;
E-mail mokykla@uzupys.ukmerge.Im.It

Elektrénai municipality

Elektrénai municipality education center,
Rungos g. 5, Elektrénai,

Phone (8 528) 39 826, (8 528) 34 271;
E-mail vidam@elektrenai.lt, spc@elektrenai.lt

Vida Mikalajtiniene,
Director

Marijampolé municipality

Marijampolé adult teaching centre,
Kauno g.113, Marijampole,

Phone (8 343) 52 959;

E-mail smcmari@delfi. It

Julija Lapinskiené,
Director

The list of the books for the preparation for the state exam of the Lithuanian
language

Aukstuma / prepared by J.Pribusauskaité, M.Ramoniené, S.Skapiené, L.Vilkiené. Council of
Europe Publishing, 2000. - (the description of the training of the Lithuanian language).
Kaip rengtis valstybinés kalbos mokéjimo egzaminui / made by R.Zemaitis. Vilnius, 2001.
Kaip supratote / prepared by I.Rasciuviené. Vilnius, 2001.

Norkaitiené M., Sepetyté R., Siménaité Z. Mokomasis lietuviy kalbos Zodynas. Vilnius: Bal-
tos lankos, 2000.

Pigagiené O. Lietuva: 200 klausimy ir atsakymy. Kaunas: Sviesa. 1999.

Pribusauskaité J. SusipaZinkime: grupavimo testas. Vilnius, 2001.

Ramoniené M. Valstybinés kalbos mokymo programa: I, Il ir Il valstybinés kalbos mokéjimo
kvalifikacinés kategorijos. Vilnius, 1997.

Ramoniené M., Vilkiené L. Po truputj: lietuviy kalbos vadovélis pradedantiesiems. Vilnius:
Baltos lankos, 1998.

Slenkstis / parengé M. Ramoniené, E. Narbutas, J. Pribusauskaité, S.Skapiené, L.Vilkiené. Vil-
nius: Gimtasis zodis, 2002. - (the description of the training of the Lithuanian language).
Stumbriené V., Kaskeleviciené A. Né dienos be lietuviy kalbos. Vilnius: Gimtasis Zodis,
2001.

Testy uzduociy rinkinélis. Vilnius, 1998.

Trys testai (skaitymo, raSymo, klausymo uzduotys). Vilnius, 2000.
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Organizing Of The Courses Of The Lithuanian Language In The
Refugees Reception Center

The intensive courses of the Lithuanian language are organized in the Refugees Reception
Center (matching the level A1 of the description of the language speakers of the Council of
Europe), according to the program approved by the Ministry of Education and Science.

The Rooms For The Training In The Refugees Reception Center

Room on acquaintance
with the lithuanian society

(105)
N(l;rgéel;y Computer classroom
ROOMS (106)
FOR THE
Room for professio- SESSIONS Lithuanian language
nal orientation classrooms
(116) (117-118)
Library
(114)

3. schema. The rooms in the center

The intensive courses (the duration — 190 hours) are organized for the foreigners granted
asylum according to the program approved by the Ministry of Education and Science. The
foreigners are divided into the groups according to the level of the language speakers and
there is made a timetable of the lessons. The lessons are every day, except at weekends and
festivals. As the Computer Classroom is available in the Center, the foreigners are thought the
Lithuanian language according to the computer program. It raises the interest of the learning
of the Lithuanian language. At the end of the courses the commission of the Center tests the
foreigners’ knowledge of the Lithuanian language and makes the suggestions for the further
training of the foreigners (to pass the state exam of the Lithuanian language or to repeat the
course). Extra 96 hours are given for the repeat of the course.

If the foreigner is absent from 40 % of the courses of the Lithuanian language and
the courses about the Lithuanian society because of any objective reason, the support
provided in the Center can be stopped or broken according to the decision of the direc-
tor of the center by the offering of the Commission formed by the degree of the State
Secretary for the Ministry of Social Security and Labor.

The withdrawal of the support and the eviction from the Center is not used because
of the missing the lessons for the unaccompanied minors, disabled people, people of
the retirement age, people having serious health problems, pregnant women, tortured
people and people, who experienced the other forms of the psychological, physical or
sexual violence.

The courses organized in the center are paid from the budget of the Refugees Reception
Center.
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The Organizing Of The Training Of The Lithuanian Language In The
Municipalities

The institution implementing the integration in the municipality organizes the training of
the state language according to the program approved by the Ministry of Education and Sci-
ence corresponding the level A2 of the description of the language speakers of the Council of
Europe and the requirements for the 1% level of the state language speakers.

The courses of the state language for the foreigners granted asylum are paid from the
resources for the integration, making a contract between the institution implementing the indi-
vidual integration and the institution of the training of the state language or the teacher.

The institution implementing the integration of the foreigners granted asylum organizes the
courses of the training of the Lithuanian language (the duration — 190 hours). After the courses
during the implementation of the integration program the foreigners pass the exam of the 1+
level of the state language speakers.

If the foreigner does not pass the exam of the 1+t level of the state language speakers
because of the objective reasons (disorder of the psycho health, disability to learn what was
given during the committed time and similar), the extra courses of the duration of 100 hours
can be provided. The exam is passed again after the courses during the implementation of the
integration program.

Alien minors have the right to get the education in the secondary and professional schools
according to the regulation determined by the Ministry of Education and Science. The training
of the state language for the alien minors can be organized in the groups of the preparatory
education, the extra lessons of the Lithuanian language can be provided in the secondary
schools. The extra training of the Lithuanian language can be paid from the resources for the
integration.

If the foreigner is absent from the 40 % of the courses of the Lithuanian language
and the courses about the Lithuanian society because of any objective reason, the sup-
port provided in the Municipality can be stopped or broken according to the decision of
the director of the center by the offering of the Commission formed by the degree of the
State Secretary for the Ministry of Social Security and Labor.







EUROPOS PABEGELIU FONDAS

KYPCbI JIMTOBCKOIO A3bIKA
A4 MOJTYYUBLUUX YBEXKULLLE
MHOCTPAHLIEB

MHdopmaLMOHHBIA MmaTepuan AN NOJYYUBLLUKUX YOexuLe
MHOCTPAHLEB




20 KYPCbl JIMTOBCKOIO A3bIKA AJ1d NOJYYMUBLUMUX YBEXXULLE MHOCTPAHLIEB

Kypcbl TMTOBCKOrO A3bIKa

A3bIK — 0OAHA M3 BXHENWUX hopm 06LLeHUs moaei. ObLieHne — 3TO pasroBop, Mo MeHb-
e mepe, ABOUX /IIOAEN Npy obmeHe MHbopmaLmeid. Mo3Tomy raBHOE ANA YCNELHOro 06-
LEHMsA — XelaHWe MOHATb U BbITb MOHATBIM.

B cTpem/ieHun K MHTerpauum B HOBOE OGLLECTBO GeXEHLbl AOMXHBI pelaTtb npoGaemy
3HaHMA A3blka. HeBnaaetolme TMTOBCKUM A3bIKOM GexXeHLbl 3a npeaenamu LleHTpa npuema
GeXeHLEB B MOBCEAHEBHOM XM3HM CTANKMBAIOTCA € MPOGIeMaMm B MarasuHax, O6LLeCTBEHHOM
TPAHCMOPTe, OHU HE MOTYT MPOYUTaTh rPachUKK ABMXEHUA TPAHCMOPTA, OBLIATLCSA C AOIKHOCT-
HBIMM MLLAMMW B OGLLECTBEHHBIX YYPEXAEHUAX, BOMbHMLAX, MOITOMY O6Y4EHUIO IMTOBCKOMY
A3bIKY YAENAETCA Takoe 60/blIoe BHUMAHWE.

Llenu u 3apaum obyveHus

OcHoBHaA Lenb 06yHeHnsA NMTOBCKOMY A3blKY Kak rOCYAAPCTBEHHOMY — BOCMMUTaHWE KOM-
MYHWUKALMOHHOM KOMNETEHLMN ONPEAENEHHOTO YPOBHS, HTOObI GblNa BO3MOXHOCTb 06LLATHCA
Ha JIMTOBCKOM fA3blKe BO BCEX 061ACTAX XM3HM, B ODMLMANBHON U HeouLmManbHOM cdepax.
KommyHMKaUMOHHAA KOMMETEHLMA AO/KHA ObITb AOCTATOYHOM:

B ANA HEMOCPEACTBEHHOIO OGLLEHNS C AOMKHOCTHBIMU U OOMLIMANIbHBIMM TMLAMK B MPOLIEC-

Ce BEAEHMA Pa3HbIX IMYHBIX U CYXEGHBIX AeT;

B ANA IMYHOTO OBLLEHNA, YCTAHOBEHUA U NMOAAEPXKAHMS COLMANbHBIX KOHTAKTOB Pa3/IM4HO-
ro Xxapakrepa;
B ANA KOCBEHHOrO O6LLEHWs, KOrAa HEOOXOAMMO MOHATb CyTb, OCHOBHbIE AETA/IM YCTHOTO

WK MUCbMEHHOTO TeKCTa.

Mpasutenscreo Jlurosckoli Pecny6nuku nocraHoeneHuem N2 1688 or 24 oekabps
2003 2. yTeepousio KeasugukauyUuoHHble KaTezopuu e/1a0eHUsi 20Cy0apCT8EHHbIM A3bi-
KOM, KOTOpble MpuceausaloTcsi HOCUTENAM Opyaux A3bIKO8, COasWUM COOT8ETCTaYyouUUE
JK3aMeHbl.

Kareropuu BNapA€HUA rocyAapCTBEHHbIM A3bIKOM

Karezopus enadeHus 20cy0apcT8EHHbIM A3bIKOM — 3TO YPOBEHb BNAAEHUA FOCYAAPCTBEH-
HbIM A3BIKOM, MO KOTOPOMY CYAAT O B/IAAEHWM FOCYAQPCTBEHHBIM A3bIKOM /UL, YKa3aHHbIX B
cTatbe 6 3akoHa JInToBckon Pecnybamkm o rocyaapctBeHHOM ssbike (Bea.', 1995, N2 15-344),
MpW UCTMONTHEHUM OMNPEAENEHHbIX AO/DKHOCTEN, BbIMONHEHUM PaboTbl OnpeAeneHHoN npodec-
CUM UK KBaNUPUKALMN.

YposeHb “[loanyTu” — NOHMMaHWE HECOXHbBIX KOPOTKMX YCTHBIX M MUCbMEHHbIX TEKCTOB
Ha 06bl4HblE TEMbI eXEAHEBHOM XM3HW; YMEHWE TOBOPUTb O KOHKPETHbIX M3BECTHBLIX Bellax;
YMeHKe 3anofiHATb NPOCTble TUNOBblE POPMbI AOKYMEHTOB, NMCaTb HeoHLMasbHbIe KOPOT-
KWe TeKCTbl (Hanp., OGbABAEHUS, 3aNNUCKN);

YposeHb “I[Topo2” — NOHMMaHWE YCTHBIX M MUCbMEHHbIX TEKCTOB Ha M3BECTHbIE TEMbI; yMe-
HMe TOBOPWUTb Ha Pa3M4Hble TeMbl €XEAHEBHOM XM3HM M TPyAd, OXapaKkTepu3oBaTb OMbIT,
co6bITHA, 06PUCOBATL MPUYMHBI; YMEHUE 3anONHATL TUMOBbIE (POPMbI AOKYMEHTOB M MicaTb
KOPOTKME TeKCTbl Ha TEMbI EXEAHEBHOM XM3HM 1 TPYAQ;

YpoBeHb “BbicoTa” — MOHMMaHWE AJIMHHBIX CIOXHBIX YCTHBIX M MUCbMEHHbBIX TEKCTOB Ha
KOHKpEeTHble 1 aBCTpakTHble Tembl; yMeHWe CBOGOAHO TOBOPUTL HA pas/iMyHble Tembl, 06bAC-

1 Beod. — opuyuansHoe usdaHue “Valstybés Zinios”.
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HWUTb TOYKY 3pEHUA U MHEHWSA; YMEHWE NMOAFOTOBUTb OpULIMANIbHBIE AOKYMEHTHI M paboTaTh C
HWMM, ACHO M MPaBU/ILHO M3M1araTb MbICIM B MUCbMEHHON hopme.

“Monnytu”, “llopo2” u “BbicoTa” — 3T0 (hYHKUUOHA/ILHO OPUEHTUPOBaHHbIE OMUCaHUsA
cooepoicaHus 06y4eHUsA A3bIKY, cooTeeTcTayowue yposHam A2, B1 u B2 Coseta Eepo-
nbl. OnucaHus ypoeHs es1a0eHus A3bIKOM M0d20ToesieHbl CoeeTom Eeponbl Ha ocHogaHUU
8b180008 IKCMEPTHOU 2pynnbl, pa3paboTaswiux o6uwyro cuctemy o6y4yeHus (usy4eHus1) u

OUEHKU, NPeoHa3Ha4YeHHYI0 0151 83POC/IbIX.

KaTeropvm BJIAA€HUA rOCYyAAPCTBEHHBIM A3bIKOM |

[lepBas kateropwmsa Bropas kateropwmsa Tpetba kaTeropwmsa
“MonnyTtn” “IMopor” “BbicoTa”

Cxema 1. KaTezopuu enadeHus 20Cy0apCT8EHHbIM A3bIKOM

Mepsas katezopus — cooTgeTcTg8yeT yposHio “[MoanyTu” onucaHus codepxicaHus 06y4eHus
A3bIky CoseTa Eeponbl;

Bropas KkaTezopus — cO0T8eTCT8YeT yposHio “[lopoz” onucaHus cooepicaHus 0by4eHuUs A3bIKY
Coseta Egporibi;

TpeTbs KaTezopus — COOT8ETCT8YET YposHIO “BbicoTa”™ onucaHus codepicaHus 06y4eHUs A3bl-
ky Coseta Egpornbi.

TPE6OBaHMﬂ K XeJjlalolWwMuMm noslyv4nTb KatTeropmu BnapeHUa rocypAapCcrB€HHbIM A3bIKOM

B Jluuo, xenarollee MOAYYUTb MEPBYIO KATErOPUIO BMAAEHWA FOCYAQPCTBEHHBIM A3BIKOM,
AOMXHO TMOHMMAaTb HEC/IOXHbIE KOPOTKME, YCTHblE W MUCbMEHHbIE TeKCTbl Ha OBblYHble
TEMbl €XeAHEBHOM XM3HW; YMeTb FTOBOPWTb O KOHKPETHbIX M3BECTHBIX Bellax; YyMeTb 3a-
NONHATL MPOCTble TUMOBbIE (DOPMbI AOKYMEHTOB, MucaTb KOPOTKKe TekCTbl. OHO AOMIKHO
NMOHUMATb YCTHBIN U NMUCbMEHHBIN TEKCT B 06beme 6a30BOro C/I0Baps, COAEPXALLEero npu-
mepHo 900-1000 cnoB, ymeTb NOb30BATHCA MUHUMYMOM TEPMUHOB AO/IXKHOCTU.

B Jluuo, xenawolee MOMY4UTb BTOPYKO KaTErOpuio BNAAEHMA TFOCYAQPCTBEHHBIM A3bIKOM,
AOJXHO MOHMMATb YCTHbIE U MUCbMEHHbIE TEKCTbl HA M3BECTHbIE TEMbI, YMETb rOBOPUTb
Ha pasnyHble TeMbl EXeAHEBHOM XM3HU M TPYAQ, OXapaKTeprn3oBaThb OMbIT, COBbITHA, 06-
pYcoBaTb MPUYMHbI; YMETb 3anONHATb TUNOBble POPMbI AOKYMEHTOB U MOATOTOBUTb WX,
nMcaTb KOPOTKME TEKCTbl Ha TeMbl €XEAHEBHOM XM3HM U TpyAd. OHO AOMKHO MOHMMAaTb
YCTHYIO peyb, MUCbMEHHBIN TEKCT U 06LLATLCA HA FOCYAAPCTBEHHOM A3blke B o6beme Ba-
30BOro c10Baps, coaepxatero npumepHo 1800-2000 cnioB, ymeTb NOAb30BaTHCA TEPMU-
Hamu AOMXHOCTU.

B Jluuo, xenawowee Moay4uTb TPETbIO KaTeropuio BMAAEHMA TOCYAAPCTBEHHBIM A3BIKOM,
AO/TKHO MOHUMATb AJIMHHBIE CIOXHbIE YCTHbIE M MUCbMEHHble TEKCTbl Ha KOHKPETHble U
abCTpaKTHbIE TeMbl, CBOGOAHO rOBOPUTL Ha Pa3/nYHble TeMbl, OGbACHUTH TOUKY 3PEHUA U
MHEHWA, ACHO W MPaBW/IbHO M3MaraTb MbICIM B YCTHOM M MUCbMEHHON hopme.

anMeHEHMe KaTerOleﬁ B/IaA€HUA A3bIKOM

B [lepBas KaTeropus BNAAEHUA FOCYAAPCTBEHHBIM A3bIKOM MPUMEHAETCA K PAGOTHMKaM cdpe-
pbl OKa3aHus YC1yr, MPOM3BOACTBA, TOProB/MW, TPAHCMOPTA M APYrUX 06nacTei, ecin OHK
Mo CyxeGHbIM BOMPOCaM AO/IKHbI OBLLATLCA C MLAMM U/UAK 3aM0NHATL (DOPMbI MPOCTeit-
LIMX AOKYMEHTOB (BOAMTENM, rapAepPOOLMKM, OhULMaHTEI, MPOAABLLI U AP. PaBOTHUKM
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TOProBAW, Apyrve paBoTHUKM, BbIMOHAOLLME XO3ANCTBEHHbIE MW TEXHUYecKMe yHKLMK
T n).

B BTOpas kateropus BNAAEHWUA rOCYAAQPCTBEHHbLIM A3bIKOM MPUMEHAETCA K paboTHMKam ce-
pbl MPOCBELLEHNA, KY/IbTYPbl, 3APABOOXPAHEHNA, COLMANBHOM 3aLLUMThI M APYTX 06nacTen,
K FOCYAQPCTBEHHBIM CYXAaLLMM, AOIKHOCTM KOTOPbLIX MPU4McaeHbl K ypoBHAM B 1 C, ecin
OHM MO C/IyXeBHbIM BOMPOCaM AODKHBI MOCTOAHHO OBLATLCA C INMLAMM /MU 3aNONHATb
chopmbl AOKYMEHTOB (PaGOTHWKM MPOCBELLEHNA U KYNbTYPbl, Y4UTENS, 3a UCKITIOYEHEM
MeAaroros, NPenoAAIOLLMX FOCYAAPCTBEHHbIN A3bIK, U T. M.).

B TpeTba Kateropusa BAAEHMA FOCYAAPCTBEHHBIM A3bIKOM MPUMEHAETCA K PYKOBOAUTENAM
MHCTUTYLMI, YYPEXAEHUI, NPEANPUATUI 1 OPraHM3aLMi FOCYAQPCTBA M CAMOYNPaBIeHUN,
K rOCYAAPCTBEHHbIM CyXaLlm, AO/KHOCTM KOTOPbBIX MPUYMUCIEHbl K YPOBHIO A, K npeno-
AQIOLLMM rOCYAQPCTBEHHbIN A3bIK MeAaroram, creumanmicTam aBuaumnn, obecneynBaroLmm
6€30MacHOCTb MONeToB (PYKOBOAMTENAM MOMETOB M 3KMMAXam BO3AYLIHbIX CYAOB), Cre-
LMaIMCTamM MOPCKOrO M BHYTPEHHETO BOAHOrO TPAHCMOPTa, OTBETCTBEHHbIM 32 MEPEeBO3KY
rPy30B WM NMacCaXMpoB U Haraxa (KkanutaHam CyAOB, KanuWTaHam MopTOB, JIOLMaHaM) 1
T. M.

Cdpepbl 06LEHUA U CUTYaALUU

Mpu 06y4eHUn MHOCTPaAHLLA IMTOBCKOMY A3blKy BaXHO MpeAycmMoTpeTh cdepy obLeHus,
KOHKPETHbIE CUTyaLMK, C KOTOPLIMM MHOCTPAHEL, MOXET CTONIKHYTLCA B TEX U MHBIX 06CTOsA-
TenbCTBax.

PaznuuHble cgpepbl opuyuanbHo20 U HeopuUUa/IbHO20 06LUEHUS

Mpu obLeHnn ¢ ogouyUaIBHBIMU UUAMU MO PA3INYHBIM AENAM MPEACTABUTENN HEKO-
PEeHHOM HaLMU AO/IXHbI B YCTHOM M MUCbMeHHOM hopme o6LLaThCA:

B B roCyAQPCTBEHHBIX Y4pexXAeHUsX (coumanbHOro obecrnedeHns, NacnopTHLIX NOAPA3Aene-
HUAX, YYPEXAEHUAX 3aMUCH aKTOB FPAXAAHCKOTO COCTOAHMS U AP., B MOMLMU, MPUTPAHUY-
HOWM Cyx6e 1 T. M.);

B B yupexAeHUsAX, OTAeNaX, YNPaBIeHWAX, areHTCTBAX, CBA3AHHbBIX C MOCTOAHHBIM WU Bpe-

MEHHbIM MECTOM MPOXWBAHWUA, PerncTpaumen B Hem, ycayramu, 3Kcrnayartauuein AOMOB,

KBApTUP MM KOMHAT U T. M.

B MecTax 06LLeCTBEHHOrO NUTaHNS;

B Mara3uHax, TOProBbIX LeHTPax U T. M.

B OOLLECTBEHHOM TPAHCMOPTE U CBA3AHHBIX C HAM C1yX06ax;

B YYPEXKAEHUSX, CYXOAX, HA NPEANPUATHAX, CBA3AHHBIX C IMYHBIM TPAHCMOPTOM (Ha aB-

TO3aMPaBOYHbIX CTAHLMAX, HA PEMOHTHbBIX MPEAMPUATHAX, B CTPAXOBbIX YYPEXAEHUAX U

T.M.);

B clyxx6ax MHpopmaLmu;

B YUPEXAEHUAX KYNbTYpbl, CNOPTA U APYrUX OBLLECTBEHHBIX MeCTax;

Ha noute;

B 6aHKax;

B MEAMLMHCKUX YHPEXAEHUAX;

B YYPEXAEHMAX NPOCBELLEHNS 1 HAYKU;

Ha GMpxe TPyAQ M B APYrMX CBA3AHHBIX C TPYAOM M MECTOM PabOoThl YHPEXAEHUAX.

(Hocutenu Opyeux A3bIKo8 O0/ICHbI YMETb 06paTuThCA 3a UHopMauuel, nonpocuTh nogro-

PUTb, YTOYHUTb, OOBACHUTB, €C/TU YTO-TO HE COBCEM MOHATHO, MOHUMATb MUCbMEHHYIO UH(hOpMayuo

8 3TUX MeCTax, 3arno/IHUTL HeO6X0O0UMble OOKYMEHTHI, 8eCTU 8Ce 0e/la 8 YMOMSIHYTLIX MeCTax, Mpeo-
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CTaguTb UHPOPMAULIO, OBMEHATLCA MHEHUAMU U T. M., Ha0edcallum 06pa3om peauposarb Ha peyb
opyeux nrooell.)

Mpu obLeHun ¢ HeogpuyuaILHBIMU JIUUAMU TIO PA3/IMYHBIM AMlaM NPEACTaBUTENN He-
KOPEHHOM HalMK AOMXHbI B YCTHOM M NMUCbMEHHOM hOpMe YMeTb pasroBapuBaTh:
B 0 IMYHOM XM3HM (O CeMbe, YCIIOBUAX NMPOXMBAHMA, AEATENBHOCTU, CAMOYYBCTBMU, MOBCEA-
HEBHOW XM3HW, npodeccun, 06pazoBaHnm, CBOGOAHOM BPEMEHU U MHTEpecax);
0 NyTewecTBUAX, MECTHOCTU;
0 marasumHax, LeHax, Topapax;
0 eAe W HanuTkax;
0 NOroAe;
00 06LLECTBEHHbIX OTHOLUEHUAX, MOMUTHKE;
0 A3bIKaX, UX U3YHEeHWUU.
(Hocutenu dpyaux A3b1K08 00M4CHBI YMETE 0OMEHUBATLCA UHGhopMayuell, 8bipadicaTb C60e MHe-
Hue, TOYKY 3PEHUS, 4yecTea, OUEHKU, JicenaHus, MOHUMATb 8blpaXcaemble Opy2UM 4e/108eKOM Mo-
006HbIe MbIC/IU, 00208aPUBATHCA).

OpraHM3au,m| U NMpPoOBEAEHUE 3K3aMEHOB Ha BJ/laA€HUE
rocypAapCTB€HHbIM A3bIKOM

JK3aMeHbl MPOBOAATCA B COOTBETCTBMM C MPOrPamMmoN 3K3ameHOB [0OCYyAapCTBEHHOrO
A3bIKa, YTBEPXKAEHHOM MPMKA30M MUHUCTPA 06pa3oBaHMA M Hayku JluToBckon Pecny6nunku
N2 [SAK-209 ot 11 cpeBpans 2004 r. (Bea., 2004, N2 33-1059).

JK3aMeHaLMOHHbIE 3aAaHMA U APYrOM MpeAHa3HAYeHHbIM AN KAaHAMAATOB matepuan B
YCTaHOBMEHHOE Bpems OOBbABAAETCA B MHTEPHETE, NMPEAHA3HAYeHHbIN AN BOCMPUATHA Ha CyX
maTepuan NpeACTaBaseTca B ayanosanucu. Mpu oTCyTCTBUM TeXHUHYECKMX BO3MOXHOCTEN 3K-
3aMeHaLMOHHbBIN MaTepuan B 3aliTeMneneBaHHbIX KOHBEPTaX B YCTAaHOBEHHOE BPEMA MPEA-
cTaBnAetca npeacepatento KBangukauMoHHON KOMUCCMM MO BNAAEHMIO FOCYARPCTBEHHbBIM
A3bIKOM (panee umeHyeTtca “Komuccnen™).

! Sk3ameHbl NPOBOOATCA Ha 20CYyO0aPCTEEHHOM A3bIKE.

Pe3ynbTaTbl 3k3aMeHOB OOBABNAIOTCA KAHAMAATAM He MO3AHee YeM B TedeHue 3 AHel no-
e 3K3ameHa.

[Tncbmo

n B OK3AMEH
OHMMaHKMe BXOAAT YreHue

[oBOpeHue

Cxema 2. CocTasHble 4acTu 3K3ameHa

YreHue. KaHAMAATBI AO/IXHbI NPOAEMOHCTPUPOBATDL, KAK OHM MOHMMAKOT CYTb, Ba)KHEVILUy}O
MH(bOpMaLLM}O N AETANN YMTAEMOro TekcTa. Ha ak3ameHe ana 4TeHus npeanaratoTca TeKkCThl,
KOTOpbIE C/IeAYET NOHMMATb B eXeAHEBHOM XU3HU: KOPOTKME HAAMUCK Ha ynnLe, B y4pexae-
HUAX, B O6LLI,€CTB€HHOM TPaHCNOPTE, MHCTPYKUMK MO SKCnayataymm I'IpV[60pOB, 06bACHEHUE
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C/IOB B OAHOA3BIYHBIX CIOBAPAX, HEO(ULMAbHbIE IMYHBIE MTUCbMA, KOPOTKME MHOPMALMOH-
Hble CTaTbM U3 raseT, XypHaOB, SHLMKIONEANN.

Mucbmo. KaHAMAATBI AOMIXHBI YMETb 3aMo/HATE (DOPMbl MPOCTBIX TUMOBbLIX AOKYMEHTOB,
HanWcaTb KOPOTKMIA CBA3HbIN TEKCT — TAKOW, KaKoM MOXET MOHAAOBUTLCA MPU YAOBNETBOPE-
HUWM MUHKMMaJIbHBIX MOTPEGHOCTEN eXEAHEBHOM XM3HM. [TpoBepseTcs CnocOGHOCTL KAaHAMAATA
nepeAaTb Ha MUCbMe HeEOGX0AMMYIO MHGOPMALMIO, €r0 yMeHUe YNoTpeb/aTh CPEACTBA CBA3bI-
BaHWA TeKCTa (COt03bl, MECTOMMEHMA U T. M.), FPaMMaTUYeCKMe KOHCTPYKLMM, C/I0Ba.

MoHumaHue. KaHAMAATBI AOMKHBI MPOAEMOHCTPUPOBATL CMOCOGHOCTb MOHATL M CBA3aThb
WU 3anucatb MPOCTYio haKTUHeCKyo MHOPMALMIO, MPOCIYLWAaB AUAOr U MOHOMOT Held-
TPANLHOIO CTUASA (Hamp., TeNedOHHbIN Pa3roBop, COOBLEHUA HA aBTOOTBETUYMKE TenedoHa).
TeKCTOBblE CUTYALMK MPOCTbIE, ACHBIE W NIETKO MPEACTABASEMbIE.

Peub. KaHAMAATBI AOMXHBI YyMeTb GeCceA0BaTh C 3K3aMEHATOPOM, T. e. CrpaliuBaTh U OT-
BeyaTb Ha NPOCTble BOMPOCHI, & TakxXe KPaTKo pacckasatb O ce6e, IMHYHON XM3HM 1 ee 06CTosA-
TENbCTBAX, YCIOBUAX U OKPYXEHWM MPOXMBAHUA, MPOdECCHOHATBHON AEATENBHOCTU, COLM-
QIbHOWM XM3HU, CBOGOAHOM BPEMEHMU.

Tembl 1 MOATEMBI

DK3ameH OXBaTbIBAET TO/IbKO T€ TEMbI MPOrpammbl, KOTOpble He AO/IKHbI BbI3bIBaTb Y KaH-
AMAATOB OTpULATENIbHbIE IMOLMU. [TOATOTOBKA K OGLLEHMIO Ha pa3fnyHble Tembl NPOBepAeTcA
33AAHMAMM MO YTEHUIO, MOHMMAHMIO, MUCbMY U TOBOPEHMIO, KOTOPbIE AO/IXHbI OXBATUTL He-
CKOMBKO Pa3HblX TEM U MOATEM, KOTOPble MepeducieHbl Huxe. B npouecce ak3ameHa moxeTt
MPOBEPATLCA, KakK KAHAMAAT yMeeT ynoTpebnaTb MOAXOAALMIA K OMPeAeNeHHON CUTyaLmu
CNoBapb, NOHUMATb TEKCT UM MUHUMANTBHO OBLIATLCA B YCTHOM MM MUCbMEHHON hopMe Ha
nepeynceHHble Aafiee TeMbl:

B OnucaHue UYHOCTU: UMA, hamuana, aapec, Homep TeneoHa, AaTa U MecTo POXAEHUS,
BO3PACT, MO/, CEMeRHOe NMONOXEeHUEe, HALIMOHANBHOCTb, FPAXAAHCTBO, MECTO MPOUCXOXKAE-
HUA, AATENBHOCTb, CEMbA, MHOOKMMbIE U HEIOBMMbIE BELLM, XapaKTep, BHELIHAA XapaKkTe-
pucTuka.

B 30aHuA u Oom: 3acefieHue, NMOMELLEHMA, KOMHaTbl, mebenb, noctensHoe Genbe, ycnyru,
yAODCTBa.

B [Ipupooda, peauoH: naHAWadT, FOPOA, PErMOH, XMBOTHbIE U PACTEHMA, MOrOAQ.

B [ice0HesHas JicU3Hb: AOMA, Ha paboyem MecTe, AOXOABI.

B (80600OHOE 8pEMSA: UHTEPECH], PAAMO, TENEBUAEHUE U T. M., KNHO, TeaTp, KOHUEPTbl 1 T. M.,
61bNMOTEKA, MHTENNEKTYaNbHAA M XYAOXECTBEHHAA AEATENbHOCTb, CMOPT, NEPUOAMKA,
MPasAHMKM.

B [lyrewectgus: 06LWECTBEHHbIA U NNYHbIA TPAHCMOPT, YIMYHOE ABWXEHME, OTMYCK, HOYNeT,
6arax, npubbiTe B CTpaHy U y6bITHE U3 Hee, AOPOXHbIE AOKYMEHTbI.

B OTHOWeHUA C Io0bMU: OBLLeHWe, MPUTIALLEHKe, Mepenmncka, BAaCTb U MOIMTUYECKAs XM3Hb,
npaBooXpaHa, M1p, CoLpanbHble BOMPOCHI.

B 300poske U 2uelieHa: YacTW Tena, COCTOAHWA OpraHusma, rurieHa, 60M1e3Hn, HecHacTHble
cnyydan, MeAMLMHCKOe 06CyXMBaHWe, CTPaxoBaHWe, Ha3BaHWe OPraHoB YyBCTB, MOJOXe-
HWe Tena u ero M3meHeHwe.

B (O6pasosaHue U Hayka: obyveHune U ydeba, MPeAMETbI, IK3aMeHbl, AOKYMEHTbI 06 OKOHYa-
HWUKM 06pa30BaHNA, MOHMMAHWE A3bIKA U CPEACTBA BbIPAKEHMS.
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B Topzoena: MarasuHbl, MPOAYKTbI MUTaHKA, OAEXAQ, 00YBb, MOAQ, MPEAMETH AOMALLHEro
06MX0AQ, MMCbMEHHBIE MPUHAANEXHOCTH, LIEHBI, Pasmepsbl, YNakoBKM, PbIHOK.

B [IpoOyKThbl NUTAHUA U HAMUTKU: NPEANPUATHA OBGLLECTBEHHOTO MUTAHMS.

B Yciyeu: nouta, TenedoH, 6aHK, MOAMLMA, YCIyru MOCOMLCTB, GOMbHMLA, MOMUKANHUKA, Bbl-
TOBbIE YCIYTW, ABTOCEPBHC, ABTO3aMNPABOYHbIE CTAHLMN.

basoBble WKOobI, B KOTOPbIX MPOBOAATCA 3K3aMEHbI M0 rOCYAAPCTBEHHOMY A3bIKY U
ocHoBam KoHctutyuum JiutoBckoi Pecny6nuku (AaHHble 2008 r.)

lopoa/paion

ba3oBas WKona, aApec, Tenedho, dake, 31. noyra

IMpeaceaarens [ocyAapCTBEHHOM
KBIMMKALMOHHOM KOMMUCCUM MO
BNAAEHMIO TOCYAAPCTBEHHBIM A3bIKOM

lopoa KayHac

CpeaHas wkona um. Anekcasapa lMyLkuHa
np. Butayto 50, KayHac

Ten. (8 37) 42 26 27

371. n. puskinovm@puskinas.kaunas.Im.It

Tepece InaHa MukanaioHeHe,
3amecTuTeNb AMpeKTopa
cpeaHeit Wwkonbl um. A. TywkuHa

lopoa Knaineaa

Knaiineackas cpeaHas wkona Ana B3pocnibix um. Cannca
Lemepuca

yn. Cynynec 26, Knaineaa

Tenedpakc (8 46) 48 22 08;

3. 1. salyssemerys@takas. |t

Aansa KpuxnHayckaiTe, Aupektop
Knanneackom cpeaHei WKOmbl Al
B3pocnbix Mm. C. LLlemepuca

opoa BunbHioc

BunbHIOCCKas cpeAHas WKona AnA B3pocnibix “KuAMHE”
yn. Kayno 43, BunbHioc

Ten. (8 5) 233 0133;

371. .. birute.perveneckiene@vilnius. It

Bupyte lNApBaHALKeHe, ApeKTOp
BunbHIOCCKOI CpeaHelt WKonbl AN
B3pOC/bIX “KuAMHE”

MoHaBCKuit paiioH

ny IZIOHaBCKMVl LIEHTP NPOCBELLEHNs B3POC/IbIX
yn. N. bacanasu4syc 7, MoHasa

Ten. (8 349) 61 363;

3. 1. jonssc@takas. It

Burac Banugkayckac,
AMpekTop MoHaBCKOro ueHTpa
MPOCBELLIEHNA B3POC/IbIX

KayHacckuit painoH

lapnaBckas cpeaHas Wwkona “MoHyuan”

yn. Bacapé 16-céc 8, lapnssa,

KayHacckmit paitoH

Ten. (837) 55 11 49, (8 37) 39 37 42;

1. n. garliavosjonuciuvidurine@yahoo.com

BaneHtuHac Maapesac,
3amecTuTeNb AMPEKTOpa no
BOCMMTAHMIO M 0OPa30BaHMI0
[apnAaBcKoy cpeaHei WKonkbl
“Nony4an”

YKMAPrcKkuit YKMAprckas cpeAHas wkona “Yxyné” 3uta Maumsayckene,
panoH yn. Jlnny 4, Ykmapre 3aMecTUTeNb AMpeKTopa no
Ten. (8 340) 64 087; BOCMUTAHNIO
371 n. mokykla@uzupys.ukmerge.Im. It YKMAPICKOV CpeAHen WwKonbl “Yxyné”
INAKTPeHcKoe LleHTp NpocBeTUTENbCKMX YCNyr INEKTPEHCKOTO Braa Mukanatorene,
camoynpas/eHie | camoynpasneHus AvpexkTop LleHTpa npocseTuTenbekux
yA. PyHroc 5, dnektpeHai YCAyr INeKTPEHCKOro camoynpasieHns
Ten. (8 528) 39 826, 34 271;
371. n. vidam@elektrenai.lt, spc@elektrenai.lt
Mapwuamnonsckoe | MapuamnonbCkuil LEHTP 0BY4eHNsA B3POC/BIX HOnus NanuHckeHe,
camoynpasnenue |yn. KayHo 113, Mapuamnone AvpekTop Mapramnonbekoro LieHTpa
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Cnucok pekomeHAyeMoll iuTepaTypbl 0/is1 I0020TOBKU K 3K3aMeHY M0 20Cy0apCT8eH-

HOMY S3bIKY:

B AukStuma / Parengé J. Pribusauskaité, M. Ramoniené, S. Skapiené, L. Vilkiené. Council of
Europe Publishing, 2000. (lietuviy k. mokymo turinio aprasas).
B Kaip rengtis valstybinés kalbos mokéjimo egzaminui / Sudaré R. Zemaitis. Vilnius, 2001.

Kaip supratote / Parengé 1. Ra3ciuviené. Vilnius, 2001.

B Norkaitiené M., Sepetyté R., Siménaité Z. Mokomasis lietuviy kalbos Zodynas. Vilnius:
Baltos lankos, 2000.
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B Pigagiené O. Lietuva: 200 klausimu ir atsakymy. Kaunas: Sviesa, 1999.

B Pribusauskaité J. Susipazinkime: grupavimo testas. Vilnius, 2001.

B Ramoniené M. Valstybinés kalbos mokymo programa: I, Il ir 1] valstybinés kalbos mokéjimo
kvalifikacinés kategorijos. Vilnius, 1997.

B Ramoniené M., Vilkiené L. Po truputj: lietuviu kalbos vadovélis pradedantiesiems. Vilnius:
Baltos lankos, 1998.

m  Slenkstis / Parengé M. Ramoniené, E. Narbutas, J. Pribusauskaité, S. Skapiené, L. Vilkiené.
Vilnius: Gimtasis Zodis, 2002. (lietuviy k. mokymo turinio aprasas).

B Stumbriené V., Kaskeleviciené A. Neé dienos be lietuviy kalbos. Vilnius: Gimtasis Zodis,
2001.

B Testy uzduociy rinkinélis. Vilnius, 1998.

B Trys testai (skaitymo, raSymo, klausymo uzduotys). Vilnius, 2000.

OpraHu3aums KypcoB JIMTOBCKOTO si3bika B LleHTpe npuema 6exeHues

B LleHTpe nprema GexeHLieB OpraHm3ytoTCA MHTEHCHMBHBIE KYPChl IMTOBCKOTO fi3blka (B CO-
OTBETCTBMM C ypoBHEM Al onucaHus copepxaHus o6ydeHuns a3biky CoseTa EBponbl) no npo-
rpamme, yTBEPXAEHHOM MUHWUCTEPCTBOM 06PA30BaHMA U HayKMU.

MomeweHums, B KOTOPbIX BEAYTCA 3aHATUA B U,EHTpe npuema 6E)KEHLI,eB

KabuHeT nosHaHus
obLecTsa
(105 kab.)
KaBuHeT 3aHATOCTU AeTei KomnbtoTepHbIi knacc
(104 kab.) MOMELLEEHUS (106 kab.)
AJ1A 3AHATUMN
Ka6uret npodheccroHansHoro Knacc nuToBckoro fAsbika
OpWEHTUPOBaHMA (117-118 kab.)
(116 ka6.)
bubnnoteka
(114 kab.)

Cxema 3. lMomeweHus 014 3aHATUl 8 LleHTpe

Ans nonyymBluMX y6exulle MHOCTpaHUeB B LleHTpe no yTBepxaeHHOM MUHMUCTEPCTBOM
06pa3oBaHua U Hayku MPOrpamme 0peaHU3yITCA UHTEHCUBHBIE KYPCbl UTOBCKO20 A3biKa (190 ya-
co8). 110 YpOBHIO BNAAEHMA A3bIKOM MHOCTPAHLLbI PACNPEeAEATCA Ha rPynbl, COCTaBNAETCA
pacnucaHue 3aHATUI. 3aHATUA Ha Kypcax MPOBOAATCA €XEAHEBHO, KDOME BbIXOAHBIX M MPa3A-
HUYHbIX AHel. B LleHTpe 060pyAOBaH KOMMbIOTEPHBbIN KNACC, MO3TOMY 06y4eHUe BEAETCA Mo
KOMMbIOTEPHONM NpOrpamme. 310 CNoCOBCTBYET MOBbLILIEHUIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH MHOCTPAH-
LileB B 0B6Y4EHNM IMTOBCKOMY A3bIKY. IMoc/e 3aBepLueHns Kypcos obpazoBaHHas B LleHTpe ko-
MUCCUA NPOBEPSAET 3HAHWE JIMTOBCKOTO A3bIKA M NMPEACTABAET NMPEATIOXEHUA MO Ad/IbHeNLeMy
06y4eHUI0 MHOCTPaHLEB (MpeAfiaraeTca CAaBaTb rOCYAAPCTBEHHbIN 3K3aMeH MO JIMTOBCKOMY
A3bIKY UM NMOBTOPUTBL KypC). Ha noBTOpEHMe Kypca AOMOMHUTENBHO OTBOAMTCA 96 HacoB.

B cnyvae nponycka 6e3 ysaxcutesibHOU npu4uHbl 40 Npouy. 3aHATUll MO JIUTO8CKOMY
A3bIKY U NO3HaHUIO JIUTOBCKO20 obuiecTea okasaHue 6 LleHTpe momowiu 0151 uHTEeZpauuu
MOdCeT GbITb MPeKpaueHo Uu NpuoCTaHO8/IEHO MO NpedcTas/IeHul0 KOMUCcUU, co30aH-
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HOUI M0 PacrnopsiceHuUio 20Cy0apcT8eHHO20 cekpeTapsa MuHucTepcTea coyuasbHoU 3auiu-
Thl U TPyOa, usu Mo peweHutro dupektopa LieHtpa.

MpekpauwieHue nomowiu unu ebideopeHue u3 LleHTpa us-3a mpomnycka 3aHATull He
MPUMEHSETCA K Heco8epWEeHHOIETHUM, JIuuaM ¢ Hedy20M UJIU MEHCUOHHO20 803pacTa,
K UMEeIWUM Cepbe3Hble HapyWweHUs 300p0ebs, 6epeMeHHbIM JICEHUWUHAM, a TaKdice K
Jlugam, UCnbITagWUM MbITKU U/u opyaue ¢popMbl NMCUX0/I02UHECKO20, (hU3UHECK020 UU
ceKkcyasibHO20 Hacususl.

OpraHusyemble B LleHTpe Kypcbl ONna4nBatoTCa U3 CPEACTB, MPeAHa3HAYeHHbIX Ha COAEp-
xaHue LleHTpa npuema GexeHLeB.

OpraHu13aums KypcoB JIMTOBCKOTO fi3blKa B CAMOYMNpPaB/IEHUAX

MHCTUTYLMA, OCyLLecTBAAOLLAaA Ha TEPPUTOPUM CaMOynpaB/ieHWa MHTerpaLmio, opraHu-
3yeT Kypcbl MO FOCYAAPCTBEHHOMY A3bIKY MO Mporpamme, yTBepXAeHHOW MuHUCTepCTBOM
06pa3oBaHusA M Hayku WM COOTBETCTBYIOLLEN TpeGoBaHUAM YPOBHA A2 OMUCaHUA COAEPXaHUA
06y4enus a3biky CoBeTa EBponbl 1 | kKaTeropuu BlaaseHMs rocyAapCTBEHHbLIM A3bIKOM.

Kypcbl 06y4eHns rocyAapCcTBEHHOMY A3bIKY MHOCTPAHLEB, MOMYYMBLUKMX yOexuLle, onna-
YMBAIOTCA M3 MPEAHA3HA4YEHHbIX HA MHTErpaumio CPeACTB, MPU 3TOM 3aK/o4atoTca AOrOBOPbI
MEXAY OCYLLEeCTBAAIOLEN MHAMBUAYANBHYIO MHTETPALMIO MHCTUTYLMEN U YYPEXASHUEM WK
npenoaasatenem no 06y4eHnio rocyAApPCTBEHHOMY A3bIKY.

OcylUecTBAKOLLAA MHTErPALMIO MHCTUTYLMA ANIA MHOCTPAHLIEB, MOMY4YMBLUMX YOEXMLLE, Op-
raHm3yeT KypCbl FOCYAAPCTBEHHOTO A3blKa MPOAOIXMUTENbHOCTBIO 190 4acos. [locne 3aBepLue-
HMA KypCOB B pamkax OCYLLECTBMEHUA MPOrpaMmbl MHTErpaLyi MHOCTPAHLbI CAAIOT 3K3aMeH
Ha | KaTeropuio BNaAeHWUA roCyAQPCTBEHHbBIM A3bIKOM.

Ecnm nHocTpaHel, He caacT 3k3ameH Ha | kateroputo BnaseHUA rocyAQpCTBEHHBIM A3bl-
KOM MO YBXMTENbHOW MpUYMHe (PAcCTPOMCTBO MCUXMYECKOTO 3AO0POBbA, HECNMOCOGHOCTL B
OTBEAEHHbIN NMEepUOA Bbly4WTb 3aAAHHOE U T. M.), AOTMONHUTENBHO MOXET Ha3HayaTbCA Kypc
NMPOAOCIXMTENBHOCTBIO A0 100 4acoB, Noc/e 3aBepLUEHNA KOTOPOro B PamMKax OCYLLEeCTBIEHNA
NPOrpammbl MHTErpaLy 3K3aMeH CAQETCA MOBTOPHO.

HecoBseplueHHONETHWE MHOCTPAHLBI MMEIOT MPaBO y4MThCA B 06Le06pa3oBaTeNibHbIX 1
npodheccroHanbHbIX LWKOJAX B NMOPAAKE, YCTAHOBIEHHOM MUHUCTPOM 06Pa30BaHMA U HaYKM.

O6y4eHre HecOBEpPLUEHHONETHUX FOCYAAPCTBEHHOMY A3blKy MOXET ObiTb OpraHn30BaHO
B rpynnax AOLWKObHOrO BOCAMUTAHMA, TAKXE MOTYT BbIAENATLCA AOMOMHUTENbHBIE YPOKKU /K-
TOBCKOrO A3blka B 06Le06pa3oBaTeNibHbIX LWKonax. AononHuTensHoe oby4eHre AMTOBCKOMY
A3bIKY MOXET OMIA4YMBATHCA U3 NPEAHA3HAYEHHbBIX HA MHTErpaLmio CPEACTB.

B cnyyae nponycka 6e3 yeadcutesibHOU npu4uHbl 40 Npouy. 3aHATUl MO JIUTO8CKOMY
A3bIKY U MO3HAHUIO JIUTOBCKO20 06LecT8a okasaHue 8 CamoynpaeneHuu nomouwu 0/1s UH-
Tezpayuu MoXiceT GbITb NPeKpaweHo ulu NPUOCTaHOB/IEHO M0 NpedcTas/IeHUI0 KomMuccuu,
co30aHHoOU 110 PacnopsAdCeHUI0 20Cy0apCcT8EHHO20 cekpeTapa MuHucTepcTea coyuanbHOU
3awuThl U TPyOa, UIu no peweHuio dupekropa LieHTpa.







